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Nais Vut 问安 
1Dail ait lul hxad hsent diot Gaib Yuf, ghax dios 

wil jus deix hlib dail id. 2Dol jid dax dot wil hlib af, 
wil bob deid mongx gid gid seix vut, jox jid maix 
dliangl maix ves, deid denk liek mongx bangf dail 
dliux maix ves id. 3Maix dol jid dax zend minf mongx 
jox hvib gid diongb maix dol lil dins, deid denk liek 
mongx des lil dins hangb id, wil ghax ghangb hvib 
lins niox. 4Wil hnangd hot wil bangf dol daib des lil 
dins hangb, ax maix laib gheix xid ait wil ghangb 
hvib hxangt laib nongd yangx. 

1 作长老的写信给亲
爱的该犹，就是我诚心所
爱的。2 亲爱的兄弟啊，我
愿你凡事兴盛，身体健
壮，正如你的灵魂兴盛一
样。3 有弟兄来证明你心
里存的真理，正如你按真
理而行，我就甚喜乐。4 我
听见我的儿女们按真理
而行，我的喜乐就没有比
这个大的。 

 

Leit Hvib Haib Ait Dad Dex 愿意和反对 
5Dail jid dax dot hlib af, mongx des dol jid dax 

fat gid ait bax linf dol hfud gid id sail dios heib hvib 
het. 6Nenx dol niangb jaod huid ghab mais zend 
minf mongx bangf gid hlib; hangd mongx des 
Wangx Waix hlib dol id, bangb nenx dol hangb 
mongl gid denx, ait nend ghax vut yangx. 7Yenb 
weid nenx dol dios weid ab Ghab bangf laib bit (dud 

Xib Laf hxad hot “laib bit id”) dlif gux mongl, ax dot dol 
naix gid gux bangb. 8Ait nend, bib deid seik diel naix 

5 亲爱的兄弟啊，凡你
向作客旅之弟兄所行的，
都是忠心的。6 他们在教
会面前证明了你的爱；你
若照神所喜欢的，帮助他
们往前行，这就好了；7 因
他们是为主的名（原文作“那

名”）出外，对于外邦人一无
所取。8 所以我们应该接

https://doi.org/10.23771/9783947306121-3joh


Hfongb Hsent Yof Haid Bib   781 约翰三书   
 

 

nongd jef dios, ait bib sul nenx dol xit seix weid lil 
dins ait gheb. 

待这样的人，叫我们与他
们一同为真理做工。 

9Wil hxad hfongb hsent ob laib ob gid diot laib 
jaod huid, niox qab Diub Taif Feib, dail niangb jaod 
huid hlib ait dail hfud id ax seik bib. 10Ait nend, 
hangd wil mongl nend, nongt hmat sos nenx ait dol 
hfud gid id: ghax dios nenx dad hveb yangf duf 
dongf bib; ax ait liek nend hul, nenx ax seik dol jid 
dax, maix naix sangx seik nend, nenx seix langl nenx 
dol, dail dias dol naix seik dol jid dax id gangl laib 
jaod huid dlif gux mongl. 

9 我曾略略地写信给
教会，但那在教会中好为
首的丢特腓不接待我们。
10 所以我若去，必要提说
他所行的事，就是他用恶
言妄论我们；还不以此为
足，他自己不接待弟兄，
有人愿意接待，他也禁
止，并且将接待弟兄的人
赶出教会。 

11Dail jid dax dot hlib af, ax gid des gid yangf 
ait, nongt des gid vut ait. Dail ait gid vut ghax dios 
Wangx Waix bangf; dail ait gid yangf ghax ax bil 
bongf Wangx Waix. 12Dib Mix Diub ait gid vut, maix 
dol naix not weid nenx ait dad deix, dail maix lil dins 
weid nenx ait dad deix haib; bib seix weid nenx ait 
dad deix, mongx seix bub bib ait dol dad deix id dios 
dol dad deix jix zenb. 

11 亲爱的兄弟啊，不
要效法恶，只要效法善。
行善的属乎神；行恶的未
曾见过神。12 低米丢行善，
有众人给他作见证，又有
真理给他作见证；就是我
们也给他作见证，你也知
道我们的见证是真的。 

 

Nais Vut Dias Hsat Ghangb 最后的问安 
13Wil bend maix not not hfud gid nongt hxad 

diot mongx, niox qab ax niut ed diangb zenk leix 
haib dol eb vib mangf hxad diot mongx, 14nend hul, 
jeb hvib jas mongx sod nenk daib, bib ghax niangb 
ghab mais xit dongf laib nend. 15Bob deid mongx 
niangb hxed niangb vut. Dangx dol ghab bul sail 
nais mongx niangb vut. Dlak mongx tit wil des ib 
laib ib laib nangx bit nais dangx dol ghab bul niangb 
vut. 

13 我原有许多事要写
给你，却不愿意用笔墨写
给你，14 但盼望快快地见
你，我们就当面谈论。15 愿
你平安。众位朋友都问你
安。请你替我按着姓名问
众位朋友安。 

 




